
(Nous publions ici la deuxième série des «Prières de la conscience des cellules», 

postérieures à 1959, telles que Mère nous les a données en 1970 réunies sous ce titre.) 

 

Juillet 1965 

 

Je suis fatigué de notre indignité. Mais ce n'est pas au repos que ce corps aspire, c'est à la 

gloire de ta conscience, la gloire de ta lumière, la gloire de ton pouvoir, et surtout à la 

gloire de ton amour tout-puissant et éternel. 

 

* 
 

Juillet 1965 

 

Om, Seigneur Suprême, Dieu de bonté et de miséricorde. 

Om, Seigneur Suprême, Dieu d'amour et de béatitudes. 

Je suis fatigué de notre infirmité, mais ce n'est pas au repos que ce corps aspire, il aspire 

à la plénitude de Ta conscience, il aspire à la splendeur de Ta lumière, il aspire à la 

magnificence de Ton pouvoir – par-dessus tout, il aspire à la gloire de Ton amour tout-

puissant et éternel. 

 

* 
 

Juillet 1965 

 

Les autres états d'être, le vital, le mental, peuvent se plaire aux contacts intermédiaires. 

Seul le Seigneur suprême peut me satisfaire. 

 

* 
 

22 novembre 1967 

 

The prayer of the cells in the body 

(The prayer of the body's cells) 

 

Now that by the effect of the Grace we are slowly emerging out of inconscience and 

waking up to a conscious life, an ardent prayer rises in us for more light, more 

consciousness 

 

   «O Supreme Lord of the Universe, 

   We implore Thee, give us the strength 

   and the beauty, the harmonious perfection 

   needed to be Thy divine instruments 

   upon earth.» 

 

(traduction) 

 

La prière des cellules du corps 

 

Maintenant que par l'effet de la Grâce nous émergeons lentement de l'Inconscient et que 

nous nous éveillons à une vie consciente, une prière ardente s'élève en nous : 

 

   «O Seigneur suprême de l'univers, 



   nous T'implorons, donne-nous la force 

   et la beauté, la perfection harmonieuse, 

   qui nous permettront de devenir 

   Tes instruments divins sur la terre.» 

 

* 
 

Sans date 

 

Makest for it possible to bear the work of transformation. 

 

(traduction) 

 

Fais qu'il lui soit possible de supporter le travail de transformation. 

 

* 
 

Sans date 

 

... because I do know nobody who could make a grown up body into which I could step 

in without losing my consciousness. 

 

(traduction) 

 

... parce que je ne connais personne qui puisse faire un corps adulte dans lequel je puisse 

entrer sans perdre ma conscience. 

 

* 
 

Sans date 

 

... parce que l'état de la Nature qui rend cela nécessaire doit être surpassé. 

Nous aspirons au temps où il ne sera plus nécessaire que Sri Aurobindo meure. 

 

* 
Sans date 

 

La tâche de compléter la vision de Sri Aurobindo a été donnée à la Mère. La création d'un 

monde nouveau, d'une humanité nouvelle, d'une société nouvelle, exprimant et 

incorporant la conscience nouvelle, est le travail qu'elle a entrepris. De par la nature même 

des choses, c'est un idéal cherchant à élargir la base de cet essai d'établir l'harmonie entre 

le corps et l'âme, l'Esprit et la Matière, … 

 

* 
 

sans date 

 

La tâche de donner une forme concrète à la vision de Sri Aurobindo a été donnée à la 

Mère. 


